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AHOTALIA

Y cmammi poszenadaromeca 0CHOBHI ocobausocmi hpaszeonoeii aHenilicoKoi
mosu, 06rpyHMy8aHHA MPUPOOHUX KOMMOHeHmi8 ¢paseonoziamis, ix
ocobnusocmeli, Nidxo0u w000 nNpUHYUMi8 KAacugiky8aHHA ¢hpazeonoziamis.
BpaxosysaHHA PI3HOMAHIMHUX eKecmpasniHe8icmu4HuUX ¢akmopie
npu nepeknadi ¢paseosnoeizmie 'y meKkcmax. Bmine 8UKOPUCMAHHSA
hpaseosnoeiyHUX BUPA3I8 8 MeKCMAx Cy4acHOi aHenilicbKoi nepioduKu
pobume mosgy binbw ACKPaAsol, BUPA3HOK, eMoyiliHo 3ab6apeneHoro |
BUK/IUKAE Yy Yyuma4a nesHi acouiayii. [MpasunsbHe 3acmocys8aHHA 6y0b-AK020
nepeknadayskozo npuliomy ma memody nepedbayae meopyull nioxio
00 8UpiWeHHA KOXHOI KoHKpemHoi 3adavi. OcmamoyHe piueHHA npo
BUKOPUCMAHHA MO020 YU [HWOo20 cnocoby rnepeknady ¢ppaseonoidyHux eupasie
3an1excumeo 8i0 KOHmeKkcmy. [laHa po3sidka 0onomazae 3P03ymMimu CKAaodHuUl
waax cmilikux crosny4eHs cnie, ompumamu YAeneHHA MpPo CemMaHMUYHUX
ma cmuaicmuyYyHUX 810CcmMu8ocMaAx hpa3eosnoziamis, 080100imu Hopmamu ix
BYKUBAHHA 8 MOBI.

Knwuoei cnoea: paseonozizm, idioma, seKcukosnozis, paszeonoais,
cemMaHmMuKa.

Bctyn

AHTITIIChKa MOBa Ma€ THCSYOIITHIO ICTOPIO, 32 Yac SIKOT HAKOTTHYHIIACs
BeJIMKa KIJbKICTh BUPA3iB, SKi JIIOMW 3HAWIUIN BIATUMH, BIYYHUMH
1 kpacuBuMu. JlaHe sBHUINE CHPHUYMHWIO BHHUKHEHHS OCOOJIMBOTO
mapy MOBH — (ppazeoriorisi, CyKyIHICTh CTIMKUX BHpa3iB, 110 MarOTh
caMOCTiiiHe 3HaYEHHS.

BuBueHHS iHO3eMHHMX MOB, a OCOOJNHMBO aHIIIMCBKOI MOBH
IIMPOKO TNOIIMpEeHe B Hamnii kpaiHi. /JloOpe 3HaHHS MOBH, HEMOXKJIMBO
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0e3 3HaHHs Horo (paseonorii, ajpke 3HaHHS (pazeoorii HaA3BUYAHHO
MOJIETIIY€E YUTAHHS SIK MyOMIIUCTUYHOI, TaK 1 XyJOXKHBOI JIiTepaTypH.

Memorwo cmami € OOIPYHTYBaHHS TNPHUPOAHUX KOMIIOHEHTIB
(dpaszeonoriamiB, ixX OCOONMBOCTEW, MIAXOAU WIOAO IPHHIIUIIIB
knacu(ikyBaHHS ¢pazeomnorismis, 0CO0IMBOCTI BKHBAaHHA
(pazeonoriuHuX BUPa3iB 1HO3EMHOT MOBH.

Pe3ynbtatn pgocnigxKeHHA

®dpaseosoris, OAMH 13 PO3ITIB JICKCUKOJIOTi, 1[0 BWUBYAE YCTaJICHI
MOBHi 3Bopotu (AmumoB, 2005). O0’exTOM IOCHIKCHHS (pa3eosnorii
SIK PO3/IiTy MOBO3HABCTBa € CTiiKi BHCJIOBH, iX CTPYKTypa, CEMaHTHKA,
MOXO/DKEHHST Ta B3Aa€EMO3B’SI30K 3 IHIIMMH MOBHHMH OJUHHISIMH.
@pazeonoriero  Ha3MBAIOTh TaKOXK CYKYMHICTh YCTaJCHHX 3BOPOTIB
neBHOi MoBH. Dpaszeonoris HalliOHATBHOI MOBH 30aradyerbcsi Ta
BIOCKOHAIIIOETHCS, BOMparoun B cebe Oe3IiHHI cKapOM i3 MPHKa30K Ta
MpUCIiB’iB, ahopu3MiB i aHEKIOTIB, JOTEMIB 1 KajamMOypiB, CEHTEHIII
1 mapamokciB, mpogecioHami3MiB, MOBHUX IITaMIliB Ta KIile — 3
yCbOTO, III0 BIIPOJOBX Oararbox CTOJNITH IUIEKae i 30epirae y cBOIH
nam’siTi Hocik MoBU — Hapoj (Anekceera, 2004: 11-13).

®pazeonorisaMu  3aiiMarOTh 0COONMBE MiCIlE B CIOBHUKOBOMY
cKnmaji aHnmiickkoi MoBHM. IX cmenmdiuna cTpyKTypa HpuBaGIIOE
1 BUKJIMKAae HeaOUsKy 3alliKaBJICHICTh HAYKOBIB, & 3 IHIIOIO
OOKy BHMarae CcepHo3HOr0 aHamizy 3MicTy Ta (OpPMH MOBHHUX
OIMHUIb. BiTum3HsHI yd4eHi, 30kpema ¢axiBIi 3 aHDIIKHCHKOI MOBH,
BHCJIOBJIIOIOTh JIYMKY, IO (hpa3eosiorisi CKiajacs sK OKpeMa MOBHA
rany3b. Tak BBaxkatorb O.B. Kynin, M.M. Komunenko, 3./1. [ToroBa
ta iHmi (Kynawun, 1970: 5-10). 3apyOikHi )X aBTOpH HE BUAUISIOTH ii
SIK OKpeMHUH MiIpO3AlT 1 mopalTh 0e3 JeTaibHol Kiacudikarii.

Tepmin «dpaseonorism» BBIB  (paHIy3bKUHl MOBO3HABEIIb
1. bammi. ®@. ne Coccrop BiHOCHB CTilKi CIIONyYeHHS IO MOBH, a
He o MoBieHHS. Biruususuuit Buenuit O.O. [loTeOHs 1ie paHimie
MOCTaBUB MUTAHHS MPO 3HAKOBUM XapakTep CTIMKHX 3BOPOTIB, BUKJIAB
MIpKyBaHHs 3 TIPUBOAY iX «BHYTpIIHBOI (opmMm» 1 BHBUAB IXHE
3HAUCHHS.

B.B. BuHorpajop  3anpoBaguB ~ TepMiH  «dpazeooriyHa
OZIMHUIISH» 1 3allpOTIOHYBaB TPYHTOBHY Kiacu(ikalito ¢pa3eonoriamis.
BiKUBatOTBCS TAaKOXK TEPMIiHH «(Ppa3eonorizmy, «igioma» (10 BIACTHBA
JIOCITIJDKEHHSIM Yy Tally3l aHIIIHChKOrO MOBO3HABCTBA — idiom), «cTilike
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CIIOBOCIIOTYYEHHSI», «CTIMKHH 3BOPOT», «cTilika ¢paza» (KombuieHko,
1972: 4-12).

Y mopiBHSHHI 3 BUIBHUMH  CJIOBOCIOJIYYEHHSIMH  CTiHKi
3Bopotn — 1e, 3a croBamu O. Ecmepcena, — «roTOBi OO0 BXKHUTKY
dbopmymm» (Ecniepcen, 1958: 7-8). Hanpuknan: to have a bee under
the bonnet «HecmoBHa po3ymMy», to be on the anvil «OyTH TOTOBUMY,
to have one’s finger in the pie «OyTH MPUYETHUM JI0 YOTOCHY, fo sell
one’s wild oats «uepeBicUTHCS», mare’s nest «HICEHITHHI», to come
out of the blue «3BamutHCcs 3 HeOa». CTpyKTypa LHX CIOIYYECHb
CKJIaJHila, HDK CTPYKTypa BiIbHHUX (hpa3. 3alexHICTb KOMIIOHEHTIB
¢paszeonorizma, ix B3HAYEHHs, CTIMKICTh CIOIYYEeHHS CIiB — L€
MUTaHHS, HABKOJIO SIKUX OCTaHHIM 4acOM BEIEThCS IMOJIEMiKa.

Pi3HOMaHITHICT TpaMaTU4HOi CTPYKTYpH, CTilKi BHYTpIiLIHI
3B’3KM KOMITOHEHTIB, IIUTICHICTL 3HAYEHHS,, CEMAHTHUYHI 3MIiHU
3HaueHb CJIiB, IIO BXOIATH N0 CKiIamy (paseonori3miB, i, HapemTi,
BIIYYHICTb, €KCIIPECHBHICTh 1 00OpasHiCTh (hpa3eosoOTiYHNX OJUHULb —
yci i sBUIIA TOTPEOYIOTh JOCTIDKCHHS 1 TOSCHEHHS. 3aBIsSKU
HaBEICHUM pHUCaM CTPYKTypa Qpa3eosnoriaMa He TpaHCHOPMYETHCS,
SK CTPYKTypa 3BW4aiiHOTO crnionydeHHs. Ppazeornorizm Indian summer
HISK He BiAmoBigae momgomxkeHH0 a summer of an Indian, ockinbku
BiH o3Ha4yae abo «OabuHe JiTO, 30J0TY OCIHB», a0 «PO3KBIT, IPYyry
MoJozicTh». OcoOMUBICTD (pazeosorisaMy MOJSIrae y TOMY, L0 BiH
MOSICHIOETHCS IHIIMMH JIEKCHYHUMH 3ac00aMH, 11032 TUMH, 110 BXOISITh
JI0 1Oro CTPYKTYpH.

B ocHoBy KoHuenmii CTiMKOCTI (pa3eonorisMmy IMOKJIaJeHO
MOHATTA 00CATYy iHBapiaHTHOCTI (CHIJIBHOCTI) PI3HMX  acHEKTiB
¢pazeonoriunoro piBHsA. O.B. KyHiH miakpeciioe Taki acmeKkTu
CTPYKTYpH (ppazeonorizma:

1) crilikicTb  BXHBaHHS, fKa TONAra€ y TOMY, IO
¢paszeonorisM — 1€ 3araJbHOBKMBaHE CIONYYEHHS Uil JaHOTO
MOBHOT'O KOJIGKTHBY, TIOp.: to bite more than one can chew «BIAKYCUTH
LIMaT, SIKUH HE Mepexyewmn, fo break ones word «IOpYIIUTH CIOBO
(obiusHKY)», from the frying-pan to the fire «3 BOTHIO Ta B MOIYM s,

2) CTPYKTYPHO-CEMaHTHWYHY CTiHKiCTh, IO TPYHTYEThCS Ha
HEMOJIENbOBAHOCTI CTiliKoro cnomy4enHs. Lo ocobnuBicTh m00Ope
BUIHO TpH Iepekiaai (pa3eoiorisMy 3 onxHiel MOBM Ha iHOIY — fo
bring the housedown «BUKIUKaTH TY4YHI OIUICCKW», bring-and-buy

111



Ilcuxoninzeicmuka. Ilcuxonunzeucmuka. Psycholinguistics

sale «10OpOYMHHMIIbKHI Oazap», fo be aces with someone «4eMHO
3 KUMOCBH MOBOIUTHCS», to call a spade «HazuBaT pedi CBOIMH
IMEHAMI;

3) CTiHKiCTh 3HAYEHHs 1 JIEKCHYHOTO CKJIaAy (pa3eosoriamy,
SKi CIOHYKalOTh JO TOrO, IO CIOJYYCHHS CTald 3acCTUINIUMH
TPAJULIHHUMU MOJCISIMU, BOHU Ba)XKO 3MIHIOKOTBCS (OUIBIIICTH 13
HUX Yy JaHWi 4Yac He 3MIHIOETbCs B3araii). JIeKCH4HI KOMITOHEHTH
(pazeonorizamy 30epiraloTh 3arajbHe BU3HAYCHHS CIIOJNyYCHHS 1 HE
JIO3BOJISIIOTH 3MiH 32 BHHATKOM TMOOAMHOKHX BUIA/KIB, KOJIH 3HAUCHHS
CTOCYIOTbCS CHOpiAHEHUX sBULI — to turn a blind eye; to turn a
deaf ear «iTHOpyBaTW; HE 3BepTaTU yBarm»; guilt makes the world
go round «IpoOBHMHA 3acTaBisie CBIT oOepTaTtucs» 3a MOICIUO0 [ove
makes the world go round; chastity is its own reward «100pOYECHICTD
cama co0l BHHAropojia» Mae mapaiellb promiscuity is its own reward
«posbemeHicty cama co0i BuHaropoza». OKpiM TakMX BHUMNAAKIB i
(pazeonoriuiuX CHHOHIMIB (Tuny to play truant — to play hookey
«TIPOTYJIOBATH YPOKH») (pa3eosorisMu He BHUXOIITh 34 MEXKi CBO€i
HOPMAaTHBHOCTI;

4) CcHHTaKCHM4YHa CTIMKICTh (pa3eosori3aMiB MOJISTae y TOMY,
0 BOHM MArOTh TEBHUH MOPSAOK CIiB, SKHW JIMIIE 3pigKa MOXKE
MOPYLIyBaTUCS HUISIXOM JOAAaBaHHS 10 HBOTO TMOOJUHOKHX JIEKCEM,
Hanp.: The wellknown rule of dog eat dog always applies; I run so
fast that, my watch is fast too,; It’s money that makes the world go
round.

MinimanbHa CTIHKICTh CTPYKTYpH BJIaCTHBA yciM
($pazeonoriyHIM OAMHUISIM, XO4a BOHA 1 HEOJHAKOBA JUIS 3arajbHOTO
cknany. O.B. KyHiH po3pi3Hsi€e TpuU TOPOTH CTIHKOCTI: HIKHIM,
CepeHii 1 BepXHill B 3aJIe)KHOCTI BiJl KUTBKOCTI 3MiH, IO 1X JTO3BOJISIE
cTpykTypa (paseonorizma (Mocroswmii, 1993: 133). Lli BmactuBocTi
JIaf0Th 3MOTY BiIMEKOBYBaTu (hpa3eoiori3MH BiJl BIIbHUX CIIOJTYYEHb.

VY MOBIEHHI CTIHKICTh (ppaseosorisaMy 4acTto € yMOBHOIO — BiH
MOXE JIOTIOBHIOBATHCS 1HIIMMHU €JIEMEHTaMH, MepPeCTPYKTYPOBYBaTHUCS,
MaTh 1HTEHCH(]IKATOPH, JJOCUTH YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMIIE
¢parMeHTH TOro YW IHIIOrO (PazeoyorizMy, NPUYOMY TaAKOMY
Mepepo3KIaJeHHI0 (Y BITBHOMY BXXHMBaHHIO >KOPCTKOi yCTaJleHOi
CTPYKTYPH) MOXYTb HiAJSraTd i KpuiaTi BHpa3H y TOMY YHCHi: As
Ellie prophesied, there was far more fuss on her side. We'd stirred
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up a regular hornet’s nest of trouble (Christie) — ¢pa3zeonoriam fo
stir up a hornet’s nest (pO3BOPYIIUTH OCHHE THI3I0) MOLIUPEHUI
iHTeHCH]IKaTOpOM regular (CTpaBXHE) Ta YTOUHEHHSAM of trouble.

Crhin 3a3HayMTH, LIO0 TaKa PECTPYKTypu3awis Qpaszeonorizmy
JOCUTh 4YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS SIK CTWIICTUYHUM HpHHOM —
¢dpaseornorisaM SK OAWHHIS MOBH Ma€ BIIACTUBOCTI INAOIOHY, 4acToO
EKCIPECHBHICTh HOr0 YMOBHA, TICBHOIO MIpOIO «3a40BTaHa» TPHBAIUM
BKHUTKOM. | OT Tomi 3’sBIAIOTHCS Taki, HaNpUKIan, Bapiamii sik: Aje
XK y JapOBaHOTO KOHS Kapiecy HE IIYKaloTh, 10 TOTO K «KIiHOLIHY» Y
Oy/b-SIKHiI MOMEHT MOJKHA 3YMTUHHTH J00pe MepeBipeHUM CIIOCOO0M —
(iHAHCOBMM 3aMOPOXXYBaHHSIM (ZapoBaHOMY KOHIO B 3yOM He
JUBJISITHCS).

3 TOYKM 30py MOPIBHSHHS (HPAa3eoNOTIUHUX CHUCTEM IiKaBUM
BUIAETHCA  BUBUCHHS  CEeMaHTHYHHX  TIpyn  (pazeosori3mis.
KonnentyanpHo (paseosnorizamu, mo 0a3yrThbcs Ha THUX YU IHIIAX
BUJAX IiSUTBHOCTI, IPUPOJHO BioOpaxkaroTh reorpadivni Ta iCTOpHYHI
YMOBH PO3BUTKY Hapoay. Tak, AHImS — ocTpiBHa KpaiHa 3 M’SIKUM
BOJIOTHIM KJIIMaTOM, IO 3aJIe)KUTh BiJ MOps 1 MOpchKoi mpodecii —
TOXX MapUHI3MH Ta (Hpa3eosiori3MH, y SKUX BUKOPUCTOBYETHCS TIOTOIHA
JIeKCHKa, 3aliMaloTh BaxkimBe Micue. ETHoHIMH y ¢paseomnorii — Tex
CKJIaJi0Ba reorpadiuHoro MoJOKEHHsSI Ta ICTOPUYHUX 3B’S3KIB KpaiHH.
300ceMivHi Ta 6OTaHI4HI €IEMEHTH TaK caMO MEBHOIO MipOIO BiJAMiHHI.
CTBOpeHHSI TIEBHOTO 00pa3y, aKICHTYyallis SKOCTi, IHTEHCUBHOCTI il
YM TPOLEeCY B AHMIIHCHKIM Ta yKpaiHCBhKi MoBax ife y MOmiOHHX,
CYMIpHHUX HampsIMKax, ajie 4yacTo 0a3y€eThCs Ha iHIIMX eJIEMEHTaX.

PosrnsiHeMo  KifbKa CEeMaHTHYHHX TIpyn  (hpa3eosori3mis.
Comarnyni, TOOTO Taki y CKIaji SKHX € Ha3Ba YaCTHHH JIIOJCHKOTO
Tina:

Hand — at hand within reach — to hand within reach; accessible
or nearby in one’s possession try one s hand (at) to test one’s skill or
aptitude for turn or put one’s hand to to set to work at; busy oneself
with wash one’s hands of to disclaim any further responsibility for
with a heavy hand with severity, oppressively a high hand in an
arrogant or dictatorial manner; arbitrarily (Wi pyKow, UyKUMH
pyKamu >kap 3arpidoaTH, MEpexOAWTH 3 PYK B PYKH, MONACTH B PyKH/
70 PYK, 3 PYK B PyKH, IOTUCHYTH PYKY, B3SITH y CBOi PYKH, JOKJIACTH
PYK, 3B’SI3yBaTH PyKH, BUKPYUyBaTH PYKH, TBEpAa pyKa, BiAOUBATHCS
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pykamMu W HOTaMH, HiIHSATH BrOpy pYyKH, PYKH OITyCKalOThCS, Ha
pyKax, pyKd TeTh, MaTl Ha pyKaxX, MaTH PyKy B MiHICTEPCTBI TOIIO).

Pull one’s head in to keep quiet or mind one’s own business,
shut up take it into one s head to form a notion, purpose, or plan
turn someone s head to cause someone to become smug or conceited
(raps/ai  TONOBH, TOJOBH TIOJIETATH, 3 XBOPOi TOJIOBH A 3I0POBY
(mepeknanaTh), 3aMOPOYUTH TOJIOBY, HAKJIACTH TOJIOBOIO, BiANOBiIATH
roJIOBOI0, HE OpaTH OypHOTO B TOJIOBY, B TOJOBI HE BKJIANAETHCST —
IiKaBO, MIO TIEBHI aHMIIHCHKI (pa3eosori3MH, IO MAalOTh Y CBOEMY
CKJaJi COMaTHYHHH KOMIIOHEHT, MAaloTh EKBIBaJIEHTOM CJOBO, WIO
Ha3uBae (DYHKILII0 LBOTO OpraHa — CHAAaTH Ha OYMKY, 3aTSIMUTH,
HECTIOBHA PO3yMY).

[lopiBHIOIOUM  aHDMiKCBKI ~ comMaruuHi  (¢pazeonorismMu 3
YKpaTHChKUMH, 0a4iMO, M0 3HAa4YHA KiJBKICTh IX Ma€ BiINOBIITHUKU B
YKpaiHChKii MOBI, X04a JJaJIeKo He BCi. A 0Chb, CKaxiMO, (pa3eonorizmu
31 clOBOM heart Ody)ke 4YacTO BiINOBIJAOTh YKPAiHCBKUM 31 CIIOBOM
nyma: at heart in reality, fundamentally; basically (B mymii) break
someone’s heart to cause someone great disappointment or sorrow, as
to disappoint in love (po3outu cepue), by heart by memory; word-
for-word (Ha maM’siTh) cross ones heart to maintain the truth of one'’s
statement; affirm ones integrity (ii-0ory).

®pa3zeonori3aMu HIUX CEMAaHTUYHUX TPYI T€X MOXKYTh MaTH SIK
CHiIBHE, TaK 1 BiAMiHHE. Y Tpymi (pazeosori3MiB i3 METEOPOIIOTITHIM
KOMITOHEHTOM MeTaOpUYHUN IIEPEHOC 3HAYCHHS B aHIVIHMCHKIN Ta
YKpaiHCBKiil MOBax Moke 30iraThcs, a MOXKE WTH PI3HUMH LUISIXaMH,
y 3B’S3Ky 3 acollialisiMi y KOXHiii MOBi. ¥Y Tpymi ¢pazeonorizMiB 3i
cioBoM wind — how the wind blows or lies, in the teeth of the wind,
in the eye of the wind, in the winds eye, in the wind, off the wind,
on the wind, on a wind .sail close to the wind, sail close on a wind,
take the wind out of one s sails, between wind and water OUIBIIICTD
OJIMHHMIIb BiJIOOpaKarOTh OCOOJUBOCTI MEHTAIITETY JKUTEIIB MOPCHKOL
OCTpIBHOI Jep)KaBHW;, B YKpAiHCHKIH MAa€EMO BiJIMOBIIHUKA — 3HATH,
3BiIKM BITEp JAy€, MPOTH BITPY (X04ya CKOpille MpOTH Tedii), ane € i
CBOi BiTep B T0JIOBi, B KHILEHSX, TPUMAaTH HIC 3a BITpOM, LIyKail BITpY
B TIOJi, HE KHUJATH CJIiB Ha BUIIEP, Ha4e BITPOM 3IyJI0, CBIKHM BiTPOM
TIOBISITO, SIKUM BITPOM MPHUHECIIO, XHUIUTHCS O] BITPY TOIIIO.
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VY nopiBHsnBHEX (pa3eosiorizmMax aHDIIHCHKOT Ta YKpaiHCBHKOI
MOB OCHOBa MJIsl MOPIBHSHHSA TEX 4acTo He cmiBmagae: as black as
a cinder (a crow, crow’s wing, as a raven, as coal, as ink, as jet,
as soot, as the ace of spades) (4opHHII SK CMONa, caxa), sober as
a judge (TBepesuit sk ckenble), good as gold (3om0To, a HE...), SHuUg
as a hug in a rug (3py4HO Ta 3aTHUIIHO), fresh as a daisy (CBika, K
KBITOYKA).

Brnachi imMeHa y cknaai ¢pa3eosoriuHUX 3BOPOTIB, MPHUCIIB’IB,
NPUKAa30K XapakTepHi Juisi  YKpPaiHChKOi MOBHM, MaloOTh  Mallo
BiMNOBIAHMKIB B aHDIIHCHKIA MOBi. B ykpaiHCBKili MOBI BOHHM piako
MaroTh SKUICh MPOTOTHII, HAHYACTIIIE BXKUBAIOTHCS [UIS y3arajlbHEHOTO
MO3HAYEHHsI JIIOAUHU — (aHIMIiChKa MOBa y Wil (QYHKIIT BUKOPUCTOBYE
3aiiMEeHHHK one) 1 4yacTto BKHBaroThes 1uisi pumu (Bepba, 2008: 164-166).

BucHoBku

[IpoanasnizyBaBiu IpUPOIY KOMITOHCHTIB (hpaseonoriamis,
OCOOJIUBOCTI Ta CeMaHTHKY ()pa3cosIOriuHUX BHPA3iB MOXKHA 3POOUTH
BHCHOBOK, IIO HE3BaKAlOUM Ha Te, 10 KOMIIOHEHTH (pa3eosori3MiB
no30aBieHi OCHOBHHMX O3HAaK CJIOBa, (Ppa3coyoriyHi OAWHUIN BCE XK
MAaloTh CJIIBHY NPUPOaY KoMMoOHeHTIB. [IpoananizyBaBmiu kiacudikarii
(hpazeosoriamiB, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 ICHYFOTH Pi3HI MiJXOH
IO0 TPUHIMINB KJIACH(IKyBaHHS (Ppa3eosori3MiB: CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHHH, TpaMaTWYHuH, (QyHKIIOHATBHO-CTHIIICTHYHHNA. Takox
icCHye Kiacuikallisi, sika MoB’s3aHa 3 YaCTUHAMH MOBHU.

Hnst cryneHTa, sIKMi BUBYAE€ AHIIIHCHKY MOBY YK€ BasKJIHBO
MPaBWIBHO BOJIOAITH  (Pa3eoyOTiYHUMU BUpa3aMH, sKi MaroTh
CHUHTAKCHYHI 1 ceMaHTH4YHI 0CcOOJMBOCTI MOOYI0BHU. 3amamM’ ITOBYBaHHS
OKpEMO B3SITOTO CIIOBA, OCOOIMBO 0OaraTo3HauyHOTO, HE 3abesneuye
BMiHHS HOro NpPaBWIBHO BHUKOPUCTOBYBaTd y MoBi. CrpaBkHE
BOJIOAIHHS MOBOIO — II€ YMIiHHSI TOBOPHUTH, TNEpEIaBaTH CBOi JIYMKH.
Tomy Tak BaXIMBO 3HAaTW 1 BMITH TPAaBHIBHO BHUKOPHCTOBYBATH
(paszeosoriuni BUpa3u iHO3EMHOI MOBH.
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AHHOTAUUNA

B cmamee paccmampusearomcs OCHOBHble 0cobeHHOCMU (hpaseosnoauu
aHenulickozo A3bIKA, 06ocHosaHue MpUPOOHbIX KOMMOHEHMOo8
ppaszeonoausmos, ux ocobeHHocmel, MoOXo0bl OMHOCUMENLHO MPUHUUNOS
Knaccugukayuu ¢paseonozuzmos. YuyumesieaHue Pa3HOO06PA3HbIX
3KCMpanuHaBUCMUYECKUX (akmopos npu nepesode (hpa3eosn102u3mMos
8 MeKcmax. YMesoe UCMoAb308aHUE (hpa3eoso2uveckux 8bipaxceHull 6
meKkcmax cospemeHHol aHenulickol nepuoduku Oenaem peyb bosee
ApKol, eblipasumesnbHol, 3MOUUOHAMALHO OKpaweHHolU U ebi3bisaem Yy
yumamens onpedesneHHble accoyuayuu. MpasuneHoe npumeHeHue 06020
nepegodyecko2o npuema U Memooa rnpeodrnosnazaem meopyecKuli mooxod
K peweHuto Kaucdol KoHkpemHol 3adayu. OKOHYamesnoHoe peweHue 06
UCrnoab308aHUU MO20 UAU UHO20 criocoba nepesoda pazeosno2uyecKux
sblpaxceHuli 3asucum om KoHmekcma. [JaHHas pazeedKka nomoaaem MnoHAMb
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cnoxcHeIl nyme ycmolvugelx coyemaruli ca108, Moay4yume npeocmassneHue
0 CemMaHmu4eckux U cmusaucmuyeckux ceolicmeax ¢hpaseosnoausmos,
o0sa0emos HopMamu ux yrnompebseHuUs 8 peyu.

Knrouesovie cnosa: d)p036’0ﬂ02U3M, UGUOMCJ, J/IEKCUKOs102UA, d)paaeonoeun,
cemMmaHmuka.
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ABSTRACT

The article reveals the main features of the phraseology of the English
language, a justification of the natural components of phraseological
units, their features, approaches concerning the principles of phraseology
classification. The inclusion of a variety of extralinguistic factors in translation
of phraseological units in texts. Skilful use of idiomatic expressions in the
texts of modern English periodicals makes it more vivid, expressive, emotive
and causes the reader to certain associations. The correct application of any
of the translation and reception method requires a creative approach to the
solution of each specific task. The final decision to use a particular method
of translating phraseological expressions depends on the context. This
exploration helps to understand the complex way of steady combinations of
words to get an idea about semantic and stylistic properties of phraseological
units, to master the norms of their usage in speech.

Key words: phraseological unit, idiom, lexicology, phraseology, semantics.
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